
i miss you in another language
i miss you in another language is a phrase that resonates universally, expressing a deep
emotional connection across cultures. Understanding how to say "I miss you" in various languages
not only enriches communication but also bridges cultural divides. This article explores the
translation of this heartfelt expression in multiple languages, highlighting linguistic nuances and
cultural contexts. From widely spoken languages like Spanish and French to less common ones such
as Swahili and Tagalog, the phrase conveys a universal sentiment of longing and affection.
Additionally, the article examines the importance of expressing emotions in different tongues and
how language shapes emotional expression. The following sections will provide a detailed overview
of how to say "I miss you" in another language, its cultural significance, and useful phrases for
travelers and language learners.

Common Translations of "I Miss You" in Popular Languages

Linguistic Nuances and Cultural Significance

Expressing "I Miss You" in Regional and Indigenous Languages

Practical Usage: Phrases and Contexts

Tips for Learning Emotional Expressions in Foreign Languages

Common Translations of "I Miss You" in Popular
Languages
The phrase "I miss you" is a fundamental expression of affection and longing, often used in personal
relationships. This section covers how this phrase is commonly translated in some of the most
spoken languages worldwide. Understanding these translations can facilitate better communication
and emotional connection in multilingual contexts.

Spanish
In Spanish, "I miss you" is typically expressed as te extraño or te echo de menos. Both phrases are
widely understood, though their usage varies by region. Te extraño is more common in Latin
America, whereas te echo de menos is frequently used in Spain.

French
French speakers say tu me manques to express "I miss you." Interestingly, the literal translation is
"you are missing from me," which highlights a different syntactic structure compared to English.



Mandarin Chinese
The phrase in Mandarin is 我想你 (wǒ xiǎng nǐ), directly translating to "I think of you," which conveys
the sentiment of missing someone. This demonstrates how different languages use varied
expressions to communicate similar feelings.

German
In German, "I miss you" is said as Ich vermisse dich. This phrase is direct and commonly used in
both spoken and written communication to express longing.

Japanese
Japanese does not have a direct equivalent for "I miss you," but the phrase 会いたいです (aitai desu),
meaning "I want to see you," is commonly used to convey a similar emotion of missing someone.

Linguistic Nuances and Cultural Significance
Expressions of missing someone vary significantly across languages, reflecting cultural attitudes
toward emotion and relationships. This section explores the linguistic nuances and cultural contexts
that shape how "I miss you" is used and understood around the world.

Syntax and Structure Differences
Languages differ in how they syntactically construct the idea of missing someone. For instance, in
English, the subject experiences the feeling ("I miss you"), while in French, the person being missed
is the subject ("You are missing from me"). Such differences highlight diverse cognitive frameworks
in expressing emotions.

Cultural Attitudes Toward Expressing Emotion
In some cultures, openly expressing feelings like missing someone may be common and encouraged,
while in others, indirect expressions or more reserved communication styles prevail. For example,
Japanese culture favors subtlety, which explains the preference for expressions like "I want to see
you" over a direct "I miss you."

Emotional Depth and Context
The emotional weight of saying "I miss you" can vary. In some cultures, it is a profound declaration
reserved for close relationships, while in others, it might be used more casually among friends and
family. Understanding these contexts is essential for appropriate and meaningful communication.



Expressing "I Miss You" in Regional and Indigenous
Languages
Beyond widely spoken languages, many regional and indigenous tongues have unique ways of
expressing longing and affection. This section highlights several examples, emphasizing the diversity
of human emotional expression.

Swahili
In Swahili, spoken in East Africa, "I miss you" translates to nakumisi. It is a direct and heartfelt
expression used among friends and family.

Tagalog
Tagalog, the primary language of the Philippines, uses miss na kita to convey "I miss you." This
phrase combines English and Tagalog elements, reflecting the linguistic blending common in
Filipino communication.

Quechua
In Quechua, an indigenous language of the Andean region, expressing "I miss you" can be phrased
as kuyayki, which means "I love you," often used to imply deep affection including missing someone.

Gaelic (Irish)
In Irish Gaelic, Tá mé i dtaithí ort means "I am used to you," which can express a sentiment similar
to missing someone in a poetic manner.

Practical Usage: Phrases and Contexts
Knowing how to say "I miss you" in another language is useful, but understanding the appropriate
context and related phrases enhances communication. This section offers practical examples and
common phrases related to expressing longing.

Common Related Phrases

“Thinking of you” – Often used to express ongoing affection, e.g., Spanish: pensando en ti.

“I long for you” – A more poetic or intense way to express missing someone, e.g., French:
j’aspire à toi.



“Can’t wait to see you” – Expresses eagerness, e.g., German: Ich kann es kaum erwarten,
dich zu sehen.

Situational Usage
Expressing "I miss you" can vary whether in romantic relationships, family ties, or friendships. For
instance, in romantic contexts, the phrase might carry more emotional weight, while among friends,
it might be lighthearted. Additionally, cultural norms influence whether such expressions are
verbalized directly or conveyed through actions.

Tips for Learning Emotional Expressions in Foreign
Languages
Learning how to express emotions like "I miss you" in another language requires more than
memorizing words. This section offers strategies for mastering emotional expressions to
communicate effectively and respectfully.

Immerse in Cultural Context
Engaging with native speakers, consuming media, and understanding cultural norms help learners
grasp when and how to use emotional phrases appropriately. This contextual knowledge is crucial
for authentic communication.

Practice Pronunciation and Intonation
Accurate pronunciation and intonation can affect how emotional expressions are perceived.
Practicing with native speakers or language tools enhances clarity and emotional impact.

Learn Related Vocabulary and Phrases
Expanding vocabulary beyond the core phrase allows for richer and more nuanced expression.
Learning synonyms, idioms, and related expressions helps convey subtleties in emotion.

Be Mindful of Formality and Register
Different languages have varying levels of formality. Understanding when to use informal versus
formal expressions of "I miss you" ensures communication is appropriate to the relationship and
context.



Frequently Asked Questions

How do you say 'I miss you' in Spanish?
In Spanish, 'I miss you' is said as 'Te extraño' or 'Te echo de menos.'

What is the French phrase for 'I miss you'?
In French, 'I miss you' is expressed as 'Tu me manques.'

How can I say 'I miss you' in German?
In German, 'I miss you' is 'Ich vermisse dich.'

What is the Japanese way to say 'I miss you'?
In Japanese, 'I miss you' can be said as '会いたい' (Aitai), which means 'I want to see you.'

How do you express 'I miss you' in Italian?
In Italian, you say 'Mi manchi' to mean 'I miss you.'

What is the Mandarin Chinese phrase for 'I miss you'?
In Mandarin Chinese, 'I miss you' is '我想你' (Wǒ xiǎng nǐ).

How do you say 'I miss you' in Portuguese?
In Portuguese, 'I miss you' is 'Sinto sua falta' or 'Tenho saudades de você.'

What is the Russian translation of 'I miss you'?
In Russian, 'I miss you' is 'Я скучаю по тебе' (Ya skuchayu po tebe).

How is 'I miss you' said in Arabic?
In Arabic, 'I miss you' is 'أشتاق إليك' (Ashtaq ilayk).

Additional Resources
1. Te Extraño Mucho
This heartfelt collection of poems explores the theme of longing and missing loved ones in Spanish.
Each poem delves into the emotions of absence, memory, and hope for reunion. It beautifully
captures the bittersweet pain and warmth that comes with missing someone deeply.

2. Ich Vermisse Dich



A touching German novel about two childhood friends separated by circumstances beyond their
control. The story follows their journey of enduring separation, the struggles of daily life, and the
hope that keeps their bond alive. It highlights the power of memory and the resilience of love.

3. Tu Me Manques
This French memoir recounts the author's experience of losing a close family member. Through
intimate reflections and vivid storytelling, it portrays the profound impact of absence on one’s life.
The book offers comfort and understanding to those coping with loss and longing.

4. Mi Sento Solo Senza Te
An Italian romance novel centered on two lovers torn apart by distance and fate. The narrative
captures their emotional turmoil and the lengths they go to stay connected despite the miles. It’s a
poignant tale of love, patience, and the hope that bridges the gap between hearts.

5. 너가 그리워 (Neoga Geuriwo)
This Korean poetry anthology expresses the deep yearning for a beloved through delicate and
evocative verses. The poems reflect on memories, dreams, and the ache of separation, resonating
with anyone who has experienced loss or absence. The lyrical language beautifully conveys the
nuances of missing someone.

6. Te Echo De Menos
A collection of short stories in Spanish that explore different aspects of missing someone, from
romantic partners to family members. Each story offers a unique perspective on how absence shapes
relationships and personal growth. The book balances melancholy with moments of joy and
reconciliation.

7. Мне тебя не хватает (Mne tebya ne khvataet)
This Russian novel delves into the emotional landscape of a protagonist grappling with the sudden
departure of a loved one. Through introspective narration and vivid scenes, it captures the loneliness
and hope intertwined in missing someone. The story also touches on healing and moving forward.

8. Ik Mis Je
A Dutch drama focusing on the complexities of missing someone who has passed away. The
characters navigate grief, memories, and the struggle to find meaning after loss. The narrative offers
a compassionate look at how people cope with absence and cherish the bonds that remain.

9. Me Manques
A Catalan collection of letters written to absent friends and family, expressing feelings of love,
regret, and longing. The letters reveal personal stories and emotions that resonate universally. This
book is a tribute to the enduring nature of relationships, no matter the distance or time apart.
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  i miss you in another language: Southern as a Second Language Lisa Patton, 2013-10-15
Not only do Southerners talk slowly, but sometimes the whole language is hard to understand. No
one realizes that more than Memphis belle Leelee Satterfield. Since she debuted in Whistlin' Dixie in
a Nor'easter, Leelee has entertained tens of thousands of readers. Watching her tackle life and love
in Vermont was only the tip of the iceberg when it came to antics, charades, mischief, and romance.
Now that she's back in Memphis, and starting a new relationship with Peter, the Yankee chef from
her New England inn, you'd think she'd sit back and enjoy her newly crafted life back home in Dixie.
But that just wouldn't be as much fun. Opening up a new restaurant with Peter isn't as easy as she
had anticipated, especially when it comes to the differences between the North and the South. When
Leelee's ex-husband, Baker, returns unexpectedly, everything else goes haywire. Throw her three
crazy best friends into the mix; Riley, her meddlesome next-door neighbor who sells Pampered Chef
for a living; and Kissie, Leelee's beloved second mother who claims Riley sits on her last raw nerve,
and you have the perfect recipe for a sassy, Southern delicacy. Lisa Patton's Southern as a Second
Language is an endearing and chuckle-inducing tale that keeps us guessing up to the very last page
how it all works out in the end. Whether among maple trees in Vermont or magnolia-filled Memphis,
Leelee's charm, heart, and laughter will delight readers in any climate.
  i miss you in another language: Life Is A Foreign Language Rayne E. Golay, 2005 When
she surprises her husband making love to another woman in the home NINA BROCHARD has shared
with him for thirty-seven years, she has reached her limit. After years of struggling with his
infidelities, this final betrayal prompts her to leave her native France and everything familiar and
dear. She settles in Southwest Florida where she owns a house and starts a long and grueling
journey toward self-discovery and growth to realize her full potential as a woman. But more than
anything she wants to heal and find peace. At 59 she is an experienced psychologist, secure in her
professional environment, while on the other hand she struggles with her badly damaged self-image
as a woman. Nina's adult, headstrong daughter LILLIAN rejects the truth that her father has been a
pathological womanizer and persists in believing that Nina has fabricated the story. Lillian threatens
to refuse Nina contact with Morgan and Natalie, her twin granddaughters. Facing this menace Nina
is prepared to go to any length to prevent such a rift. Pediatrician MICHAEL HAMILTON, 61, has
dealt with his shattered past. Michael is head of a thriving walk-in clinic, a skilled gardener and a
passionate rose grower¥every woman's dream of the ideal man. He is divorced, a father and
grandfather. Through Michael's positive influence Nina learns to laugh again. As two adults who
both have been through loss and suffering, Nina and Michael progress with slow steps in their
togetherness as fellow travelers. With Michael she learns to trust and to enjoy life. Hope is born as
Michael offers Nina a part-time job as counselor in his clinic. She is happy to accept, elated that she
is wanted, that she can still be useful. Michael is considerate of Nina's feelings. Patiently he stands
by Nina's side, helps her face the pains of growing. He coaxes and cajoles. Little by little Nina starts
unlocking doors to her agonizing past of abuse.
  i miss you in another language: Cambridge IGCSE English as a Second Language Exam
Preparation Guide Peter Lucantoni, 2010-11-18 Provides extra guidance and practice for both Core
and Extended students in Papers 1 and 2 (Reading and Writing). The Cambridge IGCSE English as a
Second Language Exam Preparation Guide: Reading and Writing provides extra guidance and
practice in each of the seven examination exercises for both Core and Extended students in Papers 1
and 2 (Reading and Writing), and can be used independently, or alongside other IGCSE English as a
Second Language coursebooks. The guide is divided into five units, with each one focussing on one
or more different exam exercises. The contents include: what the exam exercises look like; what you
need to remember; guidance on answering the questions; student answers with examiner comments;
exam-style practice questions.
  i miss you in another language: Born in a Second Language Akosua Afiriyie-Hwedie,
2021-07-06 2019 Button Poetry Prize Winner Born in a Second Language investigates how
translation shapes and alters both language and identity as speakers travel through space and time.



In this book, languages are a means of conjuring an existence, of full expression and of defining who
one becomes. Home exists on a spectrum: Botswana, Zambia, Ghana, one's body, music, mother,
mother tongue etc. Akosua Zimba Afiriyie-Hwedie's book is an exploration of African and female
identity, navigating what it means to be in-between identities, languages and homes and how those
in-between spaces brush up against each other, and are in themselves, a home too.
  i miss you in another language: For Two Thousand Years Mihail Sebastian, 2017-09-12
Available in English for the first time, Mihail Sebastian’s classic 1934 novel delves into the mind of a
Jewish student in Romania during the fraught years preceding World War II. This literary
masterpiece revives the ideological debates of the interwar period through the journal of a
Romanian Jewish student caught between anti-Semitism and Zionism. Although he endures
persistent threats just to attend lectures, he feels disconnected from his Jewish peers and questions
whether their activism will be worth the cost. Spending his days walking the streets and his nights
drinking and conversing with revolutionaries, zealots, and libertines, he remains isolated, even from
the women he loves. From Bucharest to Paris, he strives to make peace with himself in an
increasingly hostile world. For Two Thousand Years echoes Mihail Sebastian’s struggles as the rise
of fascism ended his career and turned his friends and colleagues against him. Born of the violence
of relentless anti-Semitism, his searching, self-derisive work captures a defining moment in history
and lights the way for generations to come—a prescient, heart-wrenching chronicle of resilience and
despair, resistance and acceptance.
  i miss you in another language: Chinese Language Education and Second Language Chinese
Acquisition Jing Jin, Sihui (Echo) Ke, 2025-01-14 This edited volume presents the latest scholarly
endeavors to synergize Chinese linguistics with Chinese language education and L2 Chinese
acquisition, a direction of inquiry that has emerged as a rapidly developing area and attracted both
teaching practitioners and linguists’ interests in recent years. The studies presented in the volume
approach a diversity of issues, ranging over linguistics-informed Chinese language education in the
contexts of Hong Kong, mainland China, and overseas countries; language pedagogies along various
linguistic approaches; L2 Chinese development of different linguistic properties; bilingualism and
multilingualism among adult and school learners; as well as linguistically grounded Chinese
language learning and teaching via digital means. The volume offers to deepen the reader’s
understanding of the existing theories on Chinese language education and L2 Chinese acquisition,
and the linguistic theories regarding the nature, component modules, and development of the human
language faculty. It also offers new pedagogical inspiration, based on cutting-edge empirical
research, for Chinese language teaching in different educational settings. Of interest to scholars in
the fields of Chinese language teaching and learning, second language acquisition, or applied
linguistics, this volume contributes to the emerging field of educational applications of linguistics
and presents an overarching framework that bridges a long-lasting division between language
teaching practice and linguistic research.
  i miss you in another language: Bulletin of High Points in the Teaching of Modern
Languages in the High Schools of New York City , 1917
  i miss you in another language: Women and Missions Lucia P. Towne, 1934
  i miss you in another language: New York Court of Appeals. Records and Briefs. New
York (State). Court of Appeals., 1931 Volume contains: 233 AD 776 (People of the state of NY v. Loop
et al.) 233 AD 743 (People of the state of NY v. Pomerantz) 233 AD 704 (People of the state of NY v.
Pozninsky) 233 AD 743 (People of the state of NY v. Shafer) 234 AD 621 (People of the state of NY v.
Salvatori)
  i miss you in another language: The British Drama , 1871
  i miss you in another language: Embracing Shame Bret Lyon, Ph.D., SEP, Sheila Rubin,
LMFT, RDT/BCT, 2023-10-17 Discover a proven pathway for transforming shame from a
self-punishing emotion into a powerful ally for your health and happiness. Why do we feel shame?
Given how painful and destructive shame can be, it’s easy to see this emotion as an inner demon that
turns our own mind against us. Yet shame is a universal emotion—and it serves an important



purpose. “While toxic shame can keep us stuck in a self-defeating vortex,” say Bret Lyon and Sheila
Rubin, “there is a healthy expression of shame designed to protect us, help us change, and actually
build our self-esteem.” With Embracing Shame, these expert teachers share an invaluable guide to
an emotion so volatile that most of us—including therapists—avoid talking about it. Here this
husband and wife team, cofounders of the Center for Healing Shame, examine the dynamics of
shame, the reasons it arises, why it causes such harm, and how we can heal its negative effects.
Through case studies, creative tools, and body-based practices, they invite you to explore: • The
purpose of shame—How it is meant to protect and guide us, and why it gets distorted into a
self-sabotaging emotion • How shame disguises itself by “binding” to other emotions—and methods
for disentangling these complex feelings • The ways shame forms in childhood, evolves as we grow,
is impacted by trauma, and takes residence in the body • Practical guidance for regulating common
shame-based challenges—including the inner critic, imposter syndrome, perfectionism, intimacy in
relationships, and much more While no amount of self-talk, personal success, or therapy can
eradicate shame, we can transform shame into the supportive, health-promoting force it was meant
to be. Created as a go-to resource for laypersons and healing professionals alike, Embracing Shame
offers an achievable path for reclaiming the true potential of this vital emotion to help us grow,
connect, and find a new confidence in the way we move through life.
  i miss you in another language: House of Love Jason Montgomery Dry, 2010-03-28 After his
sister drowns, seven-year-old Paul is sent away to live with his grandparents. He was too young to
have been left to watch his sister while their mother slept off her depression. Luckily for Paul, a
medium lives next door to his grandparents. She begins her own brand of tutelage to help Paul cope
with the loss of his sister and family.
  i miss you in another language: The Tharsis Zone Barbara Vaka, 2018-05-04 Get ready for
the ride of your life. The Tharsis Zone is as much fact as it is fiction. Jake McCulloch is an astronaut
headed on a mission to Mars, unaware that his roots lie on a distant world thirty-four light years
from Earth. What he and his fellow astronauts encounter upon landing on Mars can only be
described as earth-shattering. The action never stops as they encounter old rivalries from Earth now
on Mars. The fate of their home planet hangs in the balance when they discover an alien force with
the power to turn their spaceship and the crew to dust. An epic battle ensues when the aliens are
forced to defend their own world with Jakes help.
  i miss you in another language: Almond Books ICSE English Creative Writing Skills for
Class 9 & 10 (Compositions, Letters, Comprehensions, Notice Writing, Email Writing)
Almond Books, 2022-11-22 While writing skills are integral to the ICSE curriculum, many students
have difficulty mastering them. Understanding the context, format, guidelines, and practicing
relevant topics are critical to learning the art of effective writing. The most important thing is to
learn how to organise ideas before you write, and this book will help you do just that. Furthermore,
this book contains many new fully solved topics, select ICSE School's pre-board topics, and previous
year's board exam questions.
  i miss you in another language: Hard Pressed Kate Canterbary, 2018-06-29 Dear Jackson, I'm
leaving you this note because I know you're very busy and I don't want to waste the town sheriff's
time. Lord knows I've already wasted enough of it. Thank you for taking me home last night
and...everything else. I made you a basket of wild blueberry muffins for your trouble. That seemed
like the appropriate baked good for getting naked in your living room. I wasn't myself last night. I
didn't mean to kiss you or fondle your backside or ask all those intimate questions. Thank you for
pretending to enjoy it. It was very noble of you to sleep on the couch while I was starfished on your
bed. I couldn't help but notice it's quite large. The bed, that is. I swear, I didn't notice anything else
when I let myself out this morning. As you know, Talbott's Cove is a ridiculously small town and
there's no chance we can avoid each other. Not that I'd want to avoid you, of course, but I'm not sure
I can look at you without thinking of the forty different ways I made a fool of myself. Instead of
avoidance, let's try to be friends. We'll forget all about last night…if that's what you want. Please
burn this note after you read it— Annette p.s. I whipped up some cinnamon buns, too. Please enjoy



them. I'm not sure why, but I couldn't get buns out of my mind today.
  i miss you in another language: The Path of 8 Amber Christensen, 2015-07-07 In 2002,
Amber Christensen was brutally bitten by a dog while traveling through Argentina. She was forced
to change her travel plans, which led her to Aconcaguathe highest mountain in the Southern
Hemispherewhere she met a handsome and charming Argentine mountain guide named Fede. After
spending only three days together, the two had fallen deeply in love. They embarked upon a
bicontinental life together, lit by love and adventure, fraught with challenges, and darkened by
senseless tragedy. After only three years of marriage, Fede was caught in a storm on the summit of
the same mountain where their love story had begun. A torturous search and rescue effort ensued,
ultimately ending in his death. A video later surfaced which revealed that the rescue attempt had
been negligent. In the wake of Fedes untimely passing, Amber was forced to face the mountain that
had both blessed and cursed her life and to find a way to create meaning and purpose from
insurmountable loss. This is a story of love, death, and moving mountains. Christensen recounts her
journey of bicultural love and grief, which brings her back again and again to a twisting mountain
trail that offers her transformation, transcendence, and an ultimate acceptance: that in any
language, culture or moment, comprender la muerte es comprender la vida (to understand death is
to understand life).
  i miss you in another language: Exquisite Sarah Stovell, 2017-04-15 When two writers meet
at a retreat, the chemistry is instant, and they begin a sinister relationship ... or do they? An
exquisitely tense, twisty She Said/She Said psychological thriller from number one bestselling author
Sarah Stovell... ***The Times BOOK OF THE MONTH*** ***Telegraph BOOK OF THE YEAR***
'Slickly claustrophobic, this arch story of obsessive, forbidden love taken to the extreme will have
you squirming in your seat' Sarah Pinborough 'Whip-smart, lushly written and truly page-turning ...
Sarah Stovell is a thrilling talent' Holly Seddon 'A moving, gripping story ... twists keep coming till
the very last page. I loved it' Erin Kelly ____________________ Bo Luxton has it all – a loving family, a
beautiful home in the Lake District, and a clutch of bestselling books to her name. Enter Alice Dark,
an aspiring writer who is drifting through life, with a series of dead-end jobs and a freeloading
boyfriend. When they meet at a writers' retreat, the chemistry is instant, and a sinister relationship
develops... Or does it? Breathlessly pacey, taut and terrifying, Exquisite is a startlingly original and
unbalancing psychological thriller that will keep you guessing until the very last page.
____________________ 'The characters are so untrustworthy you wont know what to believe, but you
won't put it down till you've found out. A superb debut' Sunday Mirror 'Cunningly constructed and
gorgeously written, this is outstanding' Express 'It's a remarkable debut in the crowded
psychological thriller field, written with great sureness of touch and tone' The Times 'Addictive,
terrifying and beautifully written, Exquisite is up there with the best psychological thrillers I've ever
read. Fucking awesome' Chris Whittaker 'Sarah Stovell writes beautifully' Essie Fox 'Beautifully
written and perfectly twisted, I was sucked deeply into the intertwined worlds of Alice and Bo and
found myself reading through my fingers, compelled yet terrified at what the outcome might be...'
Susi Holliday 'I bloody loved it. So clever, so beautifully written, such brilliant characterisation and
THAT ENDING!' Lisa Hall 'Beautifully written, atmospheric and sexy' Cass Green 'A dark, sensual
and twisted character study, rife with murky motivations and sinister revelations ... hard to put
down' Foreword Reviews 'Kept me reading long into the night ... a majestic debut and utterly
compelling' James MacManus, TLS 'The characters are untrustworthy so you won't know what to
believe. But you won't be able to put the book down until you find out' Sunday People 'An alarming
novel: infuriating at times, appalling, even frightening, and always a page-turner' Shots Mag
'Beautifully written, gripping and utterly believable' Crime Review 'A psychological thriller that will
simply blow your mind' New Books Magazine 'If you're looking for a new and exciting psychological
thriller that's packed with unexpected twists, Exquisite won't disappoint' CultureFly
  i miss you in another language: Bornholm Night-ferry Aidan Higgins, 2006 During the five
years of their adulterous affair, Finn Fitzgerald and Elin Marstrander spend only 47 days and nights
together. At each of their meetings--in Spain or London, or on the tiny island of Bornholm in the



Baltic Sea, which serves as their last refuge--they try to conjure a reality that will correspond to that
of the passionate letters they exchange while apart. Elin, a Danish poet, and Fitz, an Irish novelist,
send each other beautiful, loving words, as well as evocative jabs of cruelty, often in the same letter.
In the whirling world of their writing they attempt to enjoy their love in the calm they can't find in
their daily lives. But as reality--their lovers and their children; their failures and regrets--creeps in,
their relationship inevitably crumbles: The dream ends.
  i miss you in another language: A Different Kind of Perfect Cindy Dowling, Bernadette
Thomas, Neil Nicoll, 2006-09-12 Every parent dreams of having a happy, healthy child. What
happens when these dreams are shattered by a physical or cognitive disability? A Different Kind of
Perfect offers comfort, consolation, and wisdom from parents who have been there—and are finding
their way through. The writings collected here are grouped into chapters reflecting the progressive
stages of many parents' emotional journeys, starting with grief, denial, and anger and moving
towards acceptance, empowerment, laughter, and even joy. Each chapter opens with an introduction
by Neil Nicoll, a child and family psychologist who specializes in development disorders.
  i miss you in another language: Elements of Structural Syntax Lucien Tesnière, 2015-02-11
This volume appears now finally in English, sixty years after the death of its author, Lucien Tesnière.
It has been translated from the French original into German, Spanish, Italian, and Russian, and now
at long last into English as well. The volume contains a comprehensive approach to the syntax of
natural languages, an approach that is foundational for an entire stream in the modern study of
syntax and grammar. This stream is known today as dependency grammar (DG). Drawing examples
from dozens of languages, many of which he was proficient in, Tesnière presents insightful analyses
of numerous phenomena of syntax. Among the highlights are the concepts of valency and head-initial
vs. head-final languages. These concepts are now taken for granted by most modern theories of
syntax, even by phrase structure grammars, which represent, in a sense, the opposite sort of
approach to syntax from what Tesnière was advocating. Now Open Access as part of the Knowledge
Unlatched 2017 Backlist Collection.
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